WHOIAKO EKMNAIAEYTIKO BOHOHMA «AATINIKA»
OEMATA

Aativika Opadag MpocavatoAiopou AvOpwmoTIKWY ZToudwy
AIATQNIZMA - OEMATA
(MAO. 25-45)

A. Na petappdcete ta mapakdtw anoondcpata:

Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis
armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile
auditu!) virtutem eius admiratum se venisse.

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae
vident, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt
coniurationemque nascentem non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem
secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem,
crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana
castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui non videat
coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is
puellam in matrimonium duxit.
Movdadeg 40

B. MAPATHPHZEIZ

1.a. Na ypdyete toug tUmoug mou {ntouvtal yla Kabepid amd T mapakdtw AEEELG:
praesidium: tnv ovopaoctiki tou MAnBuvTikoU

ianuae: TNV i0la mMtwon otov AAAo aplBpo

voce: TN YEVIKN Tou TANOUVTIKOU

virtutem: tnv KANTIKN TOU EVIKOU

ordine: tnv attiatiki tou idlou aplBpou

spem: tnVv O00TIKI TOU EVIKOU

hunc: tv ovopacTiki Tou MANBUVTIKOU 0To BNAUKO YEVOG
iste: tnv (0la TTWON OTO OUGETEPO YEVOCG

neminem: Tn YEVIK TOU £VIKOU OTO {010 YEVOG
coniurationem: tnv KANTIKA TOU £VIKOU

Movadeg 10

1.8. Na ypdayete toug TUMOUG Tou {ntouvtal amd ta TMAPAKATw €mMBeTa Kat
EMppApata:
clara: Tnv artlatikn €vikoU TOU CUYKPITIKOU BaBpoU 6To OUGETEPO YEVOC
mollibus: tv id0la mTwon otov uTEPBETIKO
multi: ™ yeviki TANBUVTIKOU TOU GUYKPLTIKOU Babpou oto 610 yEvog
stultum : TN yeVIKN €VIKOU TOU oUYKpITIKOU BaBuou oto id1o yEvog
crudeliter: tov (310 TUTO GTOV UTTEPOETIKO
Movddeg 5
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2. Na ypayete toug tUmoug mou {ntouvtal yia Kabéva amd Toug Tapakdtw
pnuatikoug tumoug:

animadverterunt: to anmapéu@arto tou HEAAOVTA OTNY TABNTIKA QWVH.

abiectis: T0 B" €VIKO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTA KAl TOU JEAAOVTA TNV

0w pwvn

admiratum: to amap£p@ato Tou pEAAovTa (va AABeTe ut’ YLy TO YEVOG Kal TOV
aplOpd TOU UTIOKELPEVOU)

aluerunt: to amapépato Tou pEAAoVTA TG TABNTIKAG PWVNG

nascentem: Tov {010 TUTO 6TOV PEAAOVTA KAl TOV TAPAKEIPEVO

credendo: 1o Y’ mMANBUVTIKO TOU cuvteAeopEVOU PEAAOVTA oTNV (0la Qwvn

factum esse: 10 B €VIKO TNG UTTOTAKTIKAG TOU MAPATATIKOU OTNV {0l Pwvh Kat tTnv
ALTIATIKN €VIKOU TOU YEPOUVOLAKOU GTO OUOETEPO YEVOG

intellego: to amapép@ato Mapakelévou e idlag Pwvig

pervenerit: To Yy  €VIKO TOU evepynTIKOU UTTEPCUVTEAIKOU oTnV idla £yKAlon
intendit: To amapépPATo TAPAKEIPEVOU TNG EVEPYNTIKNG PWVAG

fateatur: 1o a’ €vikO TNG UTTOTAKTIKNAG PEAAOVTA (Va AABETE U’ oYLV TO YEVOG TOU
UTTOKELEVOU)

vixit: To B° MANBUVTIKO TNG MPOOTAKTIKAG ToU PEAAOVTA oTny idla pwvn

Movadeg 15

3.d. Quod ut praedones animadverterunt:
Na Eavaypdayete tnv mpdtacn He TETOO TPOMO, WOTE va amodidetal pia oxéon
attiou - attlatou avapeoa otnyv Kupla Kat tn dsutepelouca mpdtaocn,

Movadeg 2

3.B (praedones), abiectis armis ianuae appropinquaverunt:

Na avaAUoETE TNV UTTOYPAUHIOHEVN PETOXN OTNV AVTIOTOIXN OsUTEPEUOUCA TPOTACH
£l0AYOHEVN d) HE TOV XPOVIKO oUVOeoH0 postquam, B) HE TOV LOTOPIKO OINYNHATIKO
cum.

Movdadeg 4
3.y. a) Quod ut praedones animadverterunt, ... ianuae appropinquaverunt

B) quam Metellus, dum vixit, multum amavit:
Na GUPTITUEETE TIG UTTOYPAMHICHEVEG TIPOTACELG OE JETOXEG

Movadeg 3

3.0. coniurationem nascentem confirmaverunt:
Na avaAUcETe TN PETOXN OE A) AvaPopLKn TPOTAcn, B) XPoVIKA TTPOTAGH £lGAYOHEVN
HE TOV XPOVIKO oUvOeopo dum , y) XpoviKi mpdTacn €l6ayOpevn HE TOV IOTOPLKO
AlNynHAatiké cum

Movadeg 4

4.a. Si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent:
Na avayvwpioete tov UTOBETIKO AOYO Kal va Tov Eavaypdyete £T10L WOTE vd
ekppadlel umobeon mbavn -duvatn

Movadeg 4
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4.8. qui non videat coniurationem esse factam:
Na avayvwploete oUVTaKTIKA TNV mpdtaocn (€idog, eloaywyn, ek@opd, Asttoupyia).
Movadeg 4

4.y. clara voce (nuntiaverunt):
Na avTiKataoTACETE TOV EMBOETIKO TPOCGOLOPIoHO pE OsUTEPEUOUCA TTIPATACH
Movadeg 3

4.5. Domesticos praedones animadvertere debuerunt: Na tpéyete tnv
EVEPYNTIKNA ouvta&n o€ madnTikn
Movadeg 4

4.e. qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemque
nascentem ... confirmaverunt: va avaypdyete tnv mepiodo cupmtucoovtag tnv
TPWTN TPOTACH CE HETOXN TOU Va ONAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO

Movadeg 2

KaAn smtuxia

Ta 6¢épata smpeAndnkayv ot: MAakidag Mewpylog kat M. ApyupomouAou.

O £mMOTNHOVIKOC EAEYXOC TTpayHaATomolnOnKe amo tig Bevoutoou Mapiavva kat
KekpomoUAou Mapia.

ZeAida 3 and 3



